John 1:1
Matthew 12:22



 is the temporal conjunction TOTE, meaning “Then,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb PROSPHERW, which means “to be brought.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the blind and mute man received the action of being brought.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular present deponent middle/passive participle of the verb DAIMONIZOMAI, which means “to be demon-possessed.”  The participle is substantival, being used as an adjective, modifying the nominative masculine singular adjectives TUPHLOS, meaning “blind” and KWPHOS, meaning “mute” with the additive use of the conjunction KAI, meaning “and.”
“Then a demon-possessed blind and mute man was brought to Him,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb THERAPEUW, which means “to heal: He healed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the man.

“and He healed him,”
 is the conjunction HWSTE, which introduces purpose and result clauses.  It can be translated “so that” or “with the result that” here, since we have the result of the action of the main verb.  Then we have the accusative ‘subject of the infinitive’ from the masculine singular article and adjective KWPHOS, meaning “the mute man.”  Finally, we have the present active infinitive from the verb LALEW, meaning “to speak” and the verb BLEPW, which means “to see” with the connective conjunction KAI, meaning “and.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the mute man produced the action.


The infinitive is an infinitive of result and functions like a finite verb in the accusative-infinitive construction.

“so that the mute man spoke and saw.”
Mt 12:22 corrected translation
“Then a demon-possessed blind and mute man was brought to Him, and He healed him, so that the mute man spoke and saw.”
Explanation:
1.  “Then a demon-possessed blind and mute man was brought to Him,”

a.  Matthew continues the story of the life of Jesus by taking us to the next significant event that happened.  This event is ‘significant’ for two reasons: (1) the nature of the healing was significant, because it was beyond the scope of the previous healings by Jesus.  Not only was this man demon-possessed, but he was also blind and mute.  He had three serious problems.  This man was in more difficulty than anyone Jesus had previously healed.  And (2) the reaction of the crowds and the enemies of Jesus, firmly divided people between believing Jesus was either the Messiah or an agent of Satan.  This event polarized people into one of two corners—Jesus was either working for God or working for Satan.


b.  Matthew sets the stage by first describing the threefold nature of the man’s problem.  He is demon-possessed, which in and of itself created its own problems—self-mutilation, being out of one’s mind, attacking others, etc.  The man was also blind, which means he couldn’t work, couldn’t take care of himself, and had to depend on others for almost everything.  In addition, the man was mute, which means it was almost impossible for him to communicate his needs to others.  He was virtually helpless in all aspects of life.


c.  However, someone (probably family and friends) cared enough to bring him to the only Person on earth who could do anything to help the man.  Being blind, someone had to lead him to Jesus.  Being mute, someone had to speak for him to Jesus.  Being demon-possessed someone had to restrain him in the presence of Jesus.

2.  “and He healed him,”

a.  Without having to say so, Matthew passes over the compassion the Lord has for this man and goes straight to the fact Jesus healed him.  Whether or not Jesus touched him or spoke to him is of no concern to Matthew.  Matthew immediately informs us that Jesus took action to heal every aspect of the man.


b.  Notice that the man couldn’t speak and say that He believed in Jesus before being healed.  And Matthew doesn’t say that the man believed in Jesus before he was healed.  All the action is on the part of the Lord.  The blind, mute, demon-possessed man is the recipient of the grace of God without doing a single thing to bring about his healing.  He is saved physically by the grace of God, just as he can now be saved spiritually by the grace of God.

3.  “so that the mute man spoke and saw.”

a.  The result of Jesus’ action is that the man was now able to speak and see perfectly.


b.  Matthew doesn’t mention the removal of the demon, but since the inability to see and speak was probably demon-induced illness, the people to whom Matthew writes are well aware that the removal of the demon took place as a part of this healing.


c.  This was another truly miraculous healing by the Lord, which nobody could deny.  As the story progresses we see that the enemies of Jesus could not and did not try to deny that the healing took place and that Jesus was totally responsible for it.


d.  Matthew does not say whether or not the man believed in Jesus as his Savior, but how could he not?  Given the seriousness and overwhelming difficulty this man lived under for probably many years, how could he not believe in Jesus, after Jesus had done so much for him?

4.  Commentators’ comments.


a.  “The man that was brought to Jesus was certainly in a sad state.  Jesus delivered the man, something the Pharisees could not do.”


b.  “Though the text does not state who brought this demon-possessed man to Jesus … they may refer to the Pharisees.”
  Here is a good example of bad interpretation based on using the English translation rather than consulting the Greek text.  The verb is singular not plural.  The subject is the singular particle (demon-possessed) and two singular adjectives (mute and blind).  The singular subject ‘the demon-possessed mute, blind man’ receives the action of being brought.  There is no ‘they’ in the Greek text.  So any comment about the Pharisees producing the action is pure useless speculation.

c.  “The account of the healing and of the response to it is closely parallel to Mt 9:32–34, especially on the unusual linking of demon-possession with a physical ailment.  Here, unlike Mt 9:33, the cure is described as ‘healing’ not as ‘casting out’, but it is the latter explanation which forms the basis of the following dialogue (Mt 12:24–28), so that while the visible effect was of physical healing, the underlying cause was clearly understood to be demonic both by Jesus and by the onlookers.”


d.  “Matthew does not specifically label the healing an exorcism, but verse 24 assumes one has occurred.”


e.  “Matthew’s use of then does not necessarily signify that what he next narrates took place immediately after the preceding, merely that it was later in time.  Luke speaks of Jesus’ healing a dumb demoniac, but only Matthew says that the man was blind as well.  This man was brought to Jesus, though none of the Evangelists says who brought him (but being blind and dumb he certainly needed help).  There is no indication how Jesus performed the healing, whether with laying on hands or with a word or in some other way.  Matthew concentrates on the fact of healing, without specification of the means; indeed, few healings are described as briefly as this one; the Evangelist seems to be more intent on the controversy to which the incident led than on the healing itself.  It is unusual to have a demoniac described as healed; more commonly the demon is said to be ‘cast out’.  But Matthew has other things to say, and this healing is really the trigger for the discussion that follows.  Matthew specifies that the man both spoke and saw; the cure was complete.”
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